<Z>195. FAZEKASBODA</Z>

<P>  Fazekasboda: Boda, ’-n, ’-ru, ’-ra, -i: n. Poudə ‘Boden’ in, fon, off Poudə,

Poudəmər [BC1: Buda, Boda BC5–6: Boda K2: Boda, Fazekas Boda, Poda, Fa-

zekas Poda SchQ1: Fazékos-Boda BC8: Fazékas Boda Kocz., K8, 9: Fazekas

Boda SchQ2–9, K12, 16, 17, F4: Fazekas-Boda P: Fazekas Boda, Fazekas-Boda
Hnt, K18, 19, Tur2, Bt1, Bt2, MoFnT2: Fazekasboda] – T: 705 ha/1226 kh – L:

393.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt valószínűleg volt néhány lakosa; majd a felszabadító hábo-

rúk nyomán elnéptelenedett. 1720-ban németek kezdték betelepíteni. Kevés magyar

lakója a múlt század elejétől volt. 1930-ban 31 fő vallotta magát magyar, 446 német és

1 horvát anyanyelvűnek. 1970-ben 81 magyar és 308 német élt itt. – A település ne-</A-1><-P> @@1@<S111>

<-P><A-1>vének eredetét terjedelmes német monda beszéli el. – A németekben mindmáig tu-

datos, hogy őseik az akkori Németország területéről vándoroltak be. Az 1945 után

kitelepítettek helyére Hatvan környékéről jöttek magyar családok, s egy-két család a

Felvidékről, Nagymácsédról. – P. sz. “ezen kis falut jelenleg mindenféle belföldi köz-

ségekből összehurcolkodott németek lakják ... hajdan magyarok lakták, és itt sok

fazékas volt, pincze és kut ásások alkalmával többféle régi edényekre találtak, ... a’

földet is ezen célra alkalmasnak tartják, ma pedig egy fazekas sem lakja ezt a falut”.

– Fcs. (a környező német falvakban általánosan ismert névrecsúfoló): “In Póude /

kriht me Knoude” ‘In Boden / kriegt man Knoten’ ’Bodán csomót / daganatot / kap az

ember. Megmagyarázni nem tudják. Golyvás emberekre gondolhatnánk, mert több év-

tizede jódozott sót használnak, de ilyenekre nem emlékeznek. Valószínű, csak rím-

játék. – Fcs. “Póude iz e kláni Stott, / Kukrucknédl un tí net szott, / Kláne Seszl un

tí net fóul, / Ter Taivl szoll tesz Póude hóul.” ‘Boden ist eine kleine Stadt, / Kuku-

ruzknödel und die nicht satt, / Kleine Schüssel und die nicht voll, / Der Teufel soll

das Boden hol’n’ ‘Bodaegy kis város, / Kukoricagombóc, és abból sem elég / (ti. amit

esznek, vagy amit a vendég kap), Kis tálak, és ezek sem tele, / Az ördög vigye el Bo-

dát.’ – Mivel a török idő után német nyelvű volt a község, a hivatalos dűlőnevek is

német nyelvűek. A németség ezeket használja mindmáig rajnai-frank, közelebbről

fuldai tájnyelvén. Az utcáknak többnyire fekvésükről adtak népi nevet. Az 1949-ben

bevezetett hivatalos elnevezéseket nem mondják. A magyarság a német neveket át-

vette torzított formában, néhányat fordításban. Önálló magyar név alig jött létre.

Tsz-táblásításkor a vezetőség (dűlők összevonásával, egy-egy régi német dűlőnév le-

fordításával) magyar neveket alkotott. Újabban már csak számokkal jelölik a terü-

letet.</A-1></P>

<P>  Fazekasboda [1292–7: Boda: Györffy 1: 285]. A Boda hn. magyarázatára

lásd Boda etimológiáját. A Fazekas- előtag végső soron a fazekas foglalkozás-

névre megy vissza. Figyelmet érdemel 1786-ból Korabinsky (62) megállapítása

Boda községről: “Allhier ist auch die Abthey de Fasekasch” (= E helyt van a

fakezasi apátság is). A középkorban Bátaszék környékén, Baranya és Tolna me-

gye határán feküdt egy Fazekas [1360: Csánki 2: 482] nevű helység. (FNESZ.

113, 132, 213.)</P>

<P>  1. Karasica: n. Korosic ‘Karaschitza’ [K198: Karasica-patak, MoFnT2: Karasica]

Vf. Történeti és térképi adatait, értelmezését lásd: Szederkény 231., Feked 119.

sz. névnél! 2. n. Vȧiszméllkróvə ‘Weißmühlgraben’ Vf, a hasonló nevű malmot

hajtotta. 3. Hëtpród: n. Hët-Próud-Kȧszə [K19: Pécsváradi u] U. Gúnynév: ‘csak

volna kenyerünk’, mivel szegények lakták. 4. Tríverek: n. Trívərëkk ‘Drübeneck’

Fr, ‘túlsó sarok’, a Karasicán túli utcák. Ide tartozik: 3, 5, 10. 5. n. Flëdəviskȧszə
‘Flederwischgasse’ [K19: Felsőmalom u] U, a közeli felső malomról. A humoros

német ‘Tollseprű u’ a valamikor itt legelésző libák, kacsák sokaságára emlékez-

tet. 6. Henerek: n. Hénərëkk ‘Hintereck’ [K19: Rét u] U fekvéséről: ‘hátsó sa-

rok’, s rét mentén húzódik. 7. Tanács: n. Kmáhȧusz ‘Gemein(de)haus’ É, az öt-

venes évektől, korábban parasztház. Az összevonás következtében: tanácsi kiren-

deltség. 8. Kulturház: Kocsma: Bolond-ház: n. Khultuəhȧusz ‘Kulturhaus’: n.

Viətszȧusz ‘Wirtshaus’ É. Művelődési otthon és italbolt egy épületben. A harma-

dik név népi humorra vall. – Régen tejcsarnok, kocsma tulajdonosáról s olvasó-

kör n. Mélihfrȧin ‘Milchverein’: n. Mȧtȧisz-Viətszȧusz ‘Matheis-Wirtshaus’: n.

Lëzəfrərȧin ‘Leseverein’. 9. Nagy-híd: Fehér-híd: n. Krousszrprëkə ‘Großbrücke’:

n. Vȧiszprékə ‘Weißbrücke’ Híd, nagyságáról, fehér meszeléséről. 10. [K19: Patak

u] U, a Karasica mentén. A német ajkúak az 5. számmal jelölt utca részének te-

kintik. 11. Szentháromság: Szentháromság-kereszt: n. Trȧifȧltihkhȧitsz-Krȧic
‘Dreifaltigkeit-Kreuz’ Ke, talapzatán három kis szoborral. Tájékozódási pont. 12.
Temető: n. Khiərhouf ‘Kirchhof’ [K19: temető n. n.] Te. 13. n. Ålt Mélihfrȧin
‘Alter Milchverein’: n. Lëzəfrȧin ‘Leseverein’ É volt a ‘régi tejszövetkezet’, s

megszüntével a 40-es évek végéig ‘olvasókör’. 14. n. Krȧizlərȧi-Ksëft ‘Kreizlerei’<-P> @@1@<S112>
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<-P>É, szatócsbolt egy-két évig a háború alatt. 15. n. Khiərhəholl ‘Kirchenhohle’ Hor.

Út volt a templom felé. A bozót benőtte, megszűnt. 16. Régi iskolakert: n. Sull-

koȧtə ‘Schulgarten’ Os, k. Korábban az iskolához és tanítói lakáshoz tartozott.

Itt Dombay János római kori temetőt tárt fel. Pinceásás közben is sok leletre

bukkantak. 17. Iskola: n. Sull ‘Schule’ É a múlt századból. Már csak alsósok lá-

togatják, a felsősök Geresdlakra járnak. 18. Óbërëkk: n. Évərëkk ‘Obereck’

[K19: Iskola u] U, fekvéséről ‘felső sarok’; itt található az iskola. 19. Templom-

járda: n. Khiərhəvëk Út, járda, lépcsőkkel a templom, ill. az iskola felé. 20.
Templom: n. Khiərhə ‘Kirche’ [K12: Aller Heilig, Aller Heiligen Hiv.: Minden-

szentek temploma, n. Allerheiligenkirche] É, műemlék jellegű, 1735-ből. Falán

1. világháb. emléktábla (n. Tënktófl ‘Gedenktafel’). 21. n. Ålərhȧilihə ‘Allerhei-

ligen’ [K12: Aller Heilig] Fr, a templom környéke, védőszentjéről. Ide tartozik:

18, 22, 25. és a 38. sz. K-i része. 22. Snȧidergȧsszë: n. Snȧidəskȧszə ‘Schneider-

gasse’ [K19: Arany János u] U, Schneider családok lakták. 23. n. Hëksə-Ksëft
‘Heksch-Geschäft’ É, Heksch Tibor vegyesboltja volt 1945 előtt. 24. Téesz-iroda:<-P> @@1@<S113>

<-P>u. Khëttszhȧusz ‘Ketthaus’ É, azelőtt sz-iroda (régebbi gazdájáról), jelenleg le-

bontásra váró raktár. 25. Fukszëgȧsszë: n. Fukszəkȧszə ‘Fuchsengasse’ [K19: Pe-

tőfi Sándor u] U, ‘róka utca’. Közel volt az erdőhöz, és ide bejártak a rókák. 26.
n. Kvëcsəkoȧtə ‘Zwetschengarten’ S, gy, mlen, ‘szilvás’. 27. Juhoda: n. Soffstȧll
‘Schafstall’ É, ‘juhhodály’, a tsz létesítménye: téglafalak, nádtetővel. 28. Bót: n.

Ksëft ‘Geschäft’ É, vegyesbolt. 29. n. Slȧisz ‘Schleuse’ Zsilip a Karasica és a ma-

lompatak találkozásánál. Régebben a gyerekek kedvelt fürdőhelye. 30. Posta: n.

Pouszt ‘Post’ É, postahivatal, 1945 után alakult. 31. Fiterek: n. Fitərëkk ‘Vorde-

reck’: n. Strosszkȧszə ‘Straßengasse’ [K19: Kossuth Lajos u] U, a falu főutcája:

‘elülső sarok’, majd ‘országúti utca’. 32. n. Ёləmëllkróvə ‘Erlenmühlgraben’ Vf.

A hasonló nevű malmot hajtotta. 33. Fodballpája: n. Fodballplȧcc ‘Fußballplatz’

S, r. Sportpálya volt, 1947 körül létesült, Előtte ‘játszótér’ és ‘Levente tér’: n.

Spílplȧcc ‘Spielplatz’: n. Leventeplȧcc ‘Leventeplatz’. 34. Vendel-kërëszt: n.

Vëntlíni-Krȧic ‘Wendelini-Kreuz’ Ke, talapzatán Vendel-szoborral. – Nh.: Ven-

del-napkor körmenet vonult ide. 35. Pásztorház: Bikaistálló: n. Hȧltəshȧusz
‘Haltershaus’: n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’ É, régen a pásztorok lakása és az apa-

állatok istállója. Jelenleg lakás. 36. n. Lȧtərkróvə ‘Leitergraben(?)’: n. Lȧtər-

krontszkróvə ‘Leitergrundsgraben’ Vf szakasza a hasonló nevű utca mentén. A

Geresdlakról érkező n. Tukarə Króvə ‘Tokauer (?) Graben’ folytatása. 37. Csar-

nok: n. Nȧi Mélihfrȧin ‘Neuer Milchverein’: n. Mëlihfrȧin ‘Milchverein’ É, 1938-

ban épült ‘új tejszövetkezet’. A korábbiakat lásd a 8., 13. sz. neveknél! 38. Tüz-

oltószertár: n. Fȧiərsprécəhȧusz ‘Feuerspritzenhaus’ É. 39. Latëkront: n. Lȧtər-

kront ‘Leitergrund (?)’ [K19: Szabadság u] U. – A. sz. az utca meredek part

mentén húzódik, erre létraszerű földlépcsőn másznak föl, ezért: ‘létratelek’ (?)

Ide tartozik: 41. 40. n. Kmápronə ‘Gemein(de)brunnen’ Kút. Utcai, ‘községi’ ke-

rekes kút. 41. n. Poukkvingl ‘Fickwinkel’ Úr, félreeső cserjés-bokros hely: ‘ba-

szósarok’. 42. Kis-híd: n. Kláprëkə ‘Kleinbrücke’ Híd, méreteiről. 43. Kis-Ké-

kesd: n. Klákikis: n. Klákikəs ‘Kleinkikisch’ [K19: Alsómalom u] U, Fr, a Ké-

kesd és az alsó malom felé vezető úton. Csupán 5 ház, mely kissé elkülönül a

falutól.</P>

<P>  44. Hajbrükkën: n. Hájprékə ‘Heubrücke’ [K2: Pruken Feld; sz K8: Brüc-

kenfeld; sz K9: Bruckenfeld; sz K12: Heubrucken, Heubrücken; sz P: Hei-

brücken; sz] Os, sz. ‘Szénahíd, hídföld’ – A. sz. a régmúltban az uradalom ide-

hajtotta marháit legeltetni. A Karasicán valószínűleg fahíd lehetett, erről kap-

hatta nevét. 45. Virágos, -ba: n. Virágos ‘m. Virágos’ [K12: Virágos; l, sz P: ~;

sz] Ds, e. Erdősmecske hasonló nevű dűlőjének folytatása. 46. Malom-árok:

Méllkróvə ‘Mühlgraben’ [MoFnT2: Varasdi-patak] Vf. Malmokat hajtott, Apát-

varasd felől érkezik. 47. Lohmüll: Rumszauer-malom: Bóla-malom: n. Louhméll
‘Lochmülhe’: n. Rumszȧuəsmëll ‘Rumsauermühle’: n. Szimȧnszméll ‘Simon-

mühle’ [K12: Lochmühle K16: Lochmühlen F4: malom jele n. n.] Ma volt tulaj-

donosairól. A 60-as évek végén lebontották, a lakóépület egy része most Ha-

lászház a Halastó gondozói részére. A másik Rumszauer fivérnek alig néhány

méternyire állt a malma, de már lovászhetényi határon: n. Lászhëtinə Mëll
‘Laßhettinger Mühle’: n. Rumszȧuəs Méll ‘Rumszauermühle’: n. Johȧnnszmëll
‘Johannmühle’) 48. Fehér-híd: n. Vȧiszprëkə ‘Weißbrücke’ Híd, vasúti híd, szí-

néről. 49. Vasuti tőttés: n. Åizəpoutȧmm ‘Eisenbahndamm’ Tö, a pécs–bátaszéki

vasútvonal szakasza. 50. n. Louhmëllvëk ‘Lochmühlweg’ Út, volt a hasonló nevű

malom felé. 51. n. Louhmëləperihszvëk ‘Lochmühlbergweg’ Út a hasonló nevű

hegyen. Erre jártak a püspöklakiak a malomba az erdőn keresztül. 52. n. Louh-

mëləperih ‘Lochmühlberg’ [P: Lochmülerberg; l] D, e, a közeli malomról. 53.<-P> @@1@<S114>
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<-P>Lovászhetényi ut: n. Làszhëtinətinər Vëk ‘Laßhettinger Weg’ Úr Lovászhetény felé.

54. Króbë Ёkk: n. Króvə ‘Graben’: n. Króvəëkə ’Grabenäcker, [K12: Graben-

äcker; sz P: Grábenäcker; sz K19: Grabenäcker; sz, l] Vö, l, sz. ‘Árok-szántók’

a közepén végighúzódó Vm-tól. 55. Halastó: n. Fistȧih ‘Fischteich’ [K18, 19,

MoFnT2: Halastó] Halastó, 1954-ben létesítették. 56. Drízën-erdő: n. Trízəvȧlt
‘Drieswald’ Ds, e. Korábban a Driesz-pusztához tartozott. 57. n. Szȧikhiplsz Ёkə
‘Saugipfeläcker’ Ds, sz, a hasonló nevű dűlőben. 58. Álami gazdasági dűlő Ds, sz,

e, l. A táblásításkor keletkezett új név. Korábban a Zengjőaljai ÁG. birtokában

volt. Ide tartozott; 44, 54, 65. 59. Mecskei ut: n. Mëcskər Vëk ‘Metschker Weg’,

Út Erdősmecske felé. 60. Mecskei-rét: n. Mëcskər Vízə ‘Metschker Wiese’ [K2:<-P> @@1@<S115>

<-P>Pratum Tekenyős ‘Tekenyős rét’; r. K8: Tekenyős; r K9: Tekenyős, Tekenyős;
bels, l; r K12: Raczmecskerwiesen; r P: Tekenyős; r NB 2562: Tekenős] S, r, l.
nagy része halastó. Az erdősmecskei Tekenyős rét folytatása. 1856-ban a faluig

húzódott. Ide tartozik még: 63, 67. 61. Puszta-főd: n. Pusztəfëld ‘Pußtafeld’ [K8:

Uradalmi birtok; e K12: Puszta] Ds, Fs, sz. Az egykori Driezs-puszta földje. Ide

tartozott még: 56, 68, 69, 71, 72, 76, 79, 86, 88. 62. Tőttés: n. Tȧmm ‘Damm’ [K19:

töltés] Tö, a Halastó töltése a Malom-árok és a Karasica (46, 1. sz. nevek) vizé-

nek felduzzasztásához. 63. n. Khiərhəvízə ‘Kirchenwiese’ S, r, ‘templom-rét’ volt.

64. Firmiszëkker: n. Fiətlszëkər ‘Vierteläcker’ [K12: Viertelsäcker; sz P: Fierter-

feld; sz] Ds, Os, sz. Régen ‘negyedrésznyi’ darabok. 65. Szȧikipli: n. Szȧikhipl
‘Saugipfel’ [K2: erdő n. n. K12, 19: Saugipfel; sz P: Szajgipl; sz] Ds, sz. ‘Disz-

nócsúcs’ – A. sz. a régmúltban valószínűleg disznókat legeltettek itt. Ide tarto-

zik: 57. 66. n. Szȧikhiplszvëk ‘Saugipfelweg’ Úr a hasonló nevű dűlő mentén. 67.
Viətszvízə ‘Wirtswiese’ S, r, a kocsmáros bérelhette, hogy a betérő gazdák lovait

etethesse. 68. n. Krouszə Lȧkəkhipl ‘Großer Lackergipfel’ D, sz, korábban sző.

‘Nagy-Laki-tető’ a hasonló nevű dűlőben (76. sz. név). 69. n. Åldə Lȧkəkhipl
‘Alter Lackergipfel’ Dt, sz, korábban sző: ‘Öreg-Laki-tető’ a hasonló nevű dűlő-

ben. 70. n. Stáholl ‘Steinhohle’: n. Stávëk ‘Steinweg’ Hor, Út, ‘köves szurdok’.

71. n. Vȧhholəkhipl ‘Wacholdergipfel’ Dt, e, ‘borókatető’, korábban sző. 72. n.

Klȧnə Tálər ‘Kleine Teile’ [K2: Divisio ‘felosztott földek’; sz K12: Kleine Thaler;
sz] S, sz, régebben ‘kis darabok’. 73. Szȧigrund: n. Szȧikront. ‘Saugrund’ [K2, 8,

19: Saugrund; r K9: ~; l, r, sz K12, P: ~; r] S, r, Mo. – A. sz. régen idehaj-

tották a disznókat legelni. – Más a. sz. valamikor vaddisznók tanyáztak itt. Ide

tartozik: 82, 90, 91, 95. 74. n. Szȧikrontszvëk ‘Saugrundweg’ Út a hasonló nevű

dűlő mentén. 75. Firtëlvízë-rét: n. Fiətlszvízə ‘Viertelwiesen’ [K12: Viertel-

wiesen; r] S, r, egykor ‘negyedes rétek’. 76. Lakerkipli: Laki-tető: n. Lȧkəkhipl
‘Lackergipfel’ [K2: erdő n. n. K9: Grosse Veide, Grosse weide, l, sz, sző K12:

Lakergipfel; l, sző P: Lakergipfl; sz K18: Laki tető K19: ~; e, sz, gy] Ds, Os, Fs,

sz, e, gy. A régebbi püspöklaki (ma: geresdlaki) határral érintkezik. Ide tarto-

zik: 56, 61, 68, 69, 71, 79. – Hasonló nevű dűlő található a DK-i határrészen

(171. sz. név). 77. Lakerkipli ut: n. Lȧkərkhiplvëk ‘Lackergipfelweg’ Út a. ha-

sonló nevű dűlőben. 78. Bodapuszta: Dríszpuszta: Puszta, ’-ra: n. Poudəmə

Pusztə ‘Bodener Pußta’: n. Trízəpusztə ‘Driespußta’ P volt, utóbb Driesz Lajos

ügyvéd tulajdona. A 20-as években lebontották. 79. Klánə Lȧkəkhipl ‘Kleiner

Lackergipfel’ D, sz, korábban sző ‘kis laki-tető’. 80. Pāli-vőgy: n. Pólər Vëləriə
‘Pahler Wäldchen’ [P: Pellerwald; l] Vö, Do, sző, azelőtt ‘erdőcske’ a nagypalli

határrészen. 81. Frȧifëld: Szabad-föld: n. Frȧitálər ‘Freiteile’ [K12, P: Freifeld;
sz K19: ~; sz, sző, gy] S, Os, sz, sző, gy. Egykor mentes volt a földesúri dézsma

alól. 82. n. Szȧikrontszvízə ‘Saugrundwiesen’ S, r, l a hasonló nevű dűlőben. 83.
Szȧitríp ‘Sautrieb’ Út, disznóterelő út volt a Saugipfel dűlőbe. 84. n. Holəperih
‘Hollerberg’ [K12: Hollerberg; sz P: Hallerbergfeld; sz] D, Os, sz; az egykor

gyakori bodzáról: ‘bodzahegy’. – A. sz. Dombay János 1938 és 1955 között itt

avarkori sírokat tárt fel. Arató Márton isk. igazgató és tanítványai 1961-ben kb.

tízezer db 16. századi ezüstpénzt, két reichstadti aranyat és egy páduai aranyat

találtak. A pécsi régészeti múzeum őrzi a leletet. 85. Puszta-föld Hr. A tsz-táb-

lásítás óta magába foglalja a Karasicától, a Leitergraben-től s a geresdlaki ha-

tártól körülzárt területet. 86. Pusztəpronə ‘Pußtabrunnen’: n. Tríszpronə ‘Dries-

brunnen’: n. Prënnjiə ‘Brünnlein’ F, korábban a puszta gémeskútja, volt tulaj-

donosáról. Ide hajtották állataikat itatni. 87. Nagy-fa: n. Kroszə Rusztəpám
‘Großer Rüsterbaum’ Faóriás volt, 200 éves szilfa, fontos tájékozódási pont. 1953<-P> @@1@<S116>

<-P>körül kivágták. – Más a. sz. csertölgy (n. Krúcepám ‘Kruzenbaum, Zerreichen-

baum’), il. nyárfa (n. Pȧplapám ‘Pappelbaum’) volt. 88. Drízënberg: n. Trízə-

perih ‘Dries(en)berg’ D, sz, e, egykori tulajdonosáról. 89. Véméndi ut: n. Vëmën-

dər Vëk ‘Wemender Weg’: n. Strosszvëk ‘Straßenweg’ Út, széles, eperfás, ún. me-

gyei út (Geresdlakon át) Véménd felé. 90. n. Szȧikrontszprënnjiə ‘Saugrund-

brünnlein’ [K19: kút n. n.] F volt, vizével konyhakerteket öntöztek. Jelenleg

Téesz-kút a Major ellátására. 91. n. Szȧirú ‘Sauruhe’ S, r, l, ‘disznólegelő’ régen.

92. n. Pālərvëk ‘Pahlerweg’ Úr Nagypall felé. 93. n. Pālərvëk-Krȧic ‘Pahlerweg-

Kreuz’: n. Khëləs-Krȧic ‘Keller-Kreuz’ Ke a ‘nagypalli úton’. A Keller család

emeltette. 94. Téesz-major: Major, -ba: n. Major ‘Meierei’ Maj, az 50-es évek kö-

zepén létesült. 95. n. Szȧikrontszkhuhlkoȧtə ‘Saugrundküchengarten’ S, r. Az öt-

venes évekig konyhakertek. 96. Flërkó-malom: n. Vȧiszmëll ‘Weißmühle’: n.

Flerkóuméll ‘Flerkomühle’ [K12: Weismühle K16: Weissmühle Turl, F4: malom

n. n.] Ma volt, tulajdonosairól. – Más a. sz. az első német név azt jelzi, hogy itt

őrölték a legfehérebb lisztet. 97. n. Vȧiszmëllprëkə ‘Weißmühlbrücke’ Híd volt, a

hasonló nevű malomhoz és Malom-rétre vezetett. 98. n. Vȧiszmëllvízə ‘Weiß-

mühlwiese’ S, r, egykor a malom tulajdona. 99. Mülmvízë: Malom-rét: n. Mëll-

vízə ‘Mühlwiesen’ [K2: Miller Wiesen; r K12: Müllerwiesen; r P: Müllerviesen;
r K18, 19: Malomrét; r] S, r, l, a közeli malomról. 100. n. Tríp ‘Trieb’: n. Rózə-

vȧikoȧtəvëk ‘Rasenweingartenweg’ Út a hasonló nevű dűlőben. Korábban állat-

terelő út. 101. Rózavȧinkatë: n. Rózəvȧikoȧtə ‘Rasenweingarten’ Ds, sz, l, azelőtt

sző, a régmúltból gyepföld. 102. n. Vȧszərvëk ‘Wasserweg’ Úr, a közeli forrástól

(86. sz. név) mindig ‘vizes út’. 103. Vámësfëld: n. Vȧiməsfëlt ‘Weinbengfeld’ [K2,

8: Weinberg; sző K9: Veinberg; sz, sző K12: Weinbergfeld; sző, sz P: Veinbergs-

feld; sz, sző K19: Szőlőhegy; sz, sző, e, l] Os, Ds, sz, sző, e, l, korábban ‘szőlő-

hegy’. Nagy részét 1954-ben kivágták. 104. Pécsváradi országut: n. Pëcsvoȧrə

Strossz ‘Petschwarer Straße’ Út, műút Pécsvárad felé. 105. Szurduk, -ba: n. Tríp
‘Trieb’: n. ȧlt Holl ‘Alte Hohle’: n. Holl ‘Hohle’: n. Hollvëk ‘Hohlweg’ Hor, Úr

Nagypall felé, régen állatterelő út a rétek felé. A Major építésekor megszüntet-

ték. 106. n. Trívərëkkszprékə ‘Drübeneckbrücke’ Híd, ‘túlsó sarki híd’, a közeli

hasonló nevű Fr-ről (4. sz. név). 107. Triftjiə ‘Triftchen’ Ds, sz, korábban l, a ki-

hajtott állatok gyűjtőhelye. (Vö. a 100. sz. névvel!) 108. Kmánëkipli: n. Má-

nəkhipl: n. Kmánəkhipl: n. Kmákhipl ‘Gemein(de)gipfel’ [K2: Gmein Kipel;
sz K8: Gemeigipfel, Gemeingipfel; sz P: Gemeinde Gipfl; sz] D, sz. – Nh.: a

régi falu itt terült el, ezért ‘községi tető, csúcs’. Fazék, cseréptörmelék, edény, ke-

mence, pénz került itt elő ásatáskor. 109. [MoFnT2: Diós] Hr, a község teljes ha-

tárának É-i fele. Új keletű térképnév. 110. Kvëcsëkártën; n. Kvëcskoȧtə ‘Zwet-

schengarten’ [K2: Ober Gärten; r K8: Obergarten; sző, sz K9: ~; sz K12:

Quitsengarten; sz] Ds, e, régen ‘szilvás’, majd sző, sz. A régebbi hivatalos nevek

a hely fekvésére utalnak: ‘felső kert’ (Vö. a 120. sz. névvel!) 111. Dögtemető: n.

Fíhkhiərihhóuf ‘Viehkirchhof, Verscharrungsplatz’ Os, mlen, e Korábbi rendel-

tetése megszűnt. 112. n. Trízəperhszkróvə ‘Driesenberggraben’ Vf, a hasonló ne-

vű hegyből (88. sz. név) ered. 113. n. Miləs-Krȧic ‘Müller-Kreuz’ [K19: Ke jele n.

n.] Ke, a Müller család állíttatta. 114. Khirvəsȧkərprénnjiə ‘Kürbisackerbrünn-

lein’ F a hasonló nevű dűlőben (117. sz. név). 115. Lȧnȧcker: n. Lȧnə Ёkər ‘Lange

Acker’ [K12: Langeäcker; sz P: Langäcker; sz] Ds, Os, sz. Azelőtt a szokottnál

hosszabb szántók. 116. Hosszu-dűlő [K19: Hosszú szántó; sz] Ds, O, S, sz. Tsz-

táblásításkor alkotott név, egy régi német nevű dűlőről (115. sz. név). Ide tar-

tozik: 115, 117, 118, 125. 117. Kimlëszáker: n. Khirvəsȧlkər ‘Kürbisacker’ [K12:

Kürbisäcker; sz P: Kirbusäcker; sz] Os, sz, egykor ‘tökföld’. – Nh.: itt nőtt leg-<-P> @@1@<S117>

<-P>nagyobbra a tök. 118. n. Prëkəvízə ‘Brückenviesen’ [K12: Brückenwiesen; r P:

Brükenviesen; r] S, r, sz, részben beépítve. Nevét a közeli hídról kapta. 119. n.

Lánəvëk ‘Lehneweg’ Út ‘lejtős út’. 120. Tálkártën: n. Tólkoȧtə ‘Talgarten’ [K12:

Thalgarten; sző, r P: ~ sz, r] Vö, e, térszínformájáról: ‘völgykert’. 121. n. Tól-

koȧtəpronə ‘Talgartenbrunnen’ Kút volt a hasonló nevű dűlőben. 122. Jomëntál:
n. Jomərtól ‘Jammertal’ [P: Imerthal (?) Acker; sz] Vö, Os, Men, Ht, sz, e –
A. sz. ‘siralomvölgy’, “vȧll tësz voȧ ’n Jȧmər, pisz mə nȧuf isz khoumë!”

‘... weil das war ein Jammer, bis man hinauf ist gekommen’ ‘... mert siralmas

volt, mire az ember följutott’. 123. n. Trívərëkkvívə ‘Drübeneckwiese’ Mf, r, a

közeli Fr-ről (4. sz. név). 124. n. Júdəkhiərhóuf ‘Judenkirchhof’ Te, ‘zsidó teme-

tő’, 4–5 sírral, elhanyagolt állapotban. 125. Straihëkker: n. Strȧihëkər ‘Streich-

äcker, Strauchäcker(?)’ [K2: Divisio ‘felosztott föld’; sz K12: Streichäcker; sz P:

Langestreich; sz] S, sz. A régmúltban valószínűleg ‘cserjés’, erdős terület volt.

126. n. Khiərhəfëlt ‘Kirchenfeld’ [K2: Kirchen Feld; sz K8: Kirchenfeld; sz] S,

sz, korábban ‘templomföld’. 127. n. Khiərhəvízə ‘Kirchenwiesen’ [K8: Kirchen-

feld Rétek; r] S, sz, korábban ‘templomrét’. 128. Téglaégető: n. Cílóuvə ‘Ziegel-

ofen’ Téglaégető volt. A tsz létesítette. 1958–64-ig működött. 129. Kenderáztató:
n. Hȧnəftrësztə ‘Hanfröste’ S, 1, Vf része. Az ötvenes években megszűnt. 130. n.

Fiətlszvȧikoȧtə ‘Viertelweingarten’ [K12: Viertelsweingärten; sz, sző P: Firtl

Veingarten; sz] Os, sz, régebben ‘negyedrésznyi szőlők’. 131. Községi-rét: n.

Kmávízə: n. Kəmȧindëvízə ‘Gemein(de)wiese’ S, r, l. Régebben a község tulajdo-

na apaállatok takarmányozására. A füvet “robot”-ban kaszálták le. 132. n.

Trȧpplȧcc ‘Trabplatz’ S, l. A szegényebbek közös cséplőhelye volt, a módosab-

bak saját szérűjükön csépeltettek. A német név a régi, az apaállatokkal történő

nyomtatás-ra emlékeztet. 133. n. Láməlëhər ‘Lehmlöcher’ Gs, mlen. Valamikor

itt készítettek vályogtéglát, ezért ‘vályoggödrök’. 134. Legellő, -re: n. Hútvág
‘Hutweide’ [P: Laker grund; l] Vö, Os, Ds, le, e: ‘legelő’ – Nh.: Itt játszódott le

a németség ősi termékenységi rítusa: a tűzkerék (n. Hëllrétjiə ‘Hahlrädchen, Ha-

gelrädchen, Feuerrädchen’) legurítása. Lásd: Szederkény 283! 135. Vȧltál: n.

Vȧllëkər ‘Waldäcker’: n. Vȧlltálər ‘Waldteile’ [K12, 19: Waldäcker; sz P: Vald-

Äcker; sz] Ds, sz. Egykor erdő lehetett, ezért ‘erdőföld’. 136. Körtefa-dűlő Ds, S,

sz. Tsz-tábla egy régi német dűlőről (137. sz. név). Ide tartozik: 135, 137, 154.

137. Binbȧnëkker: n. Piənpámtálər ‘Birnbaumteile’ [K12, 19: Birnbaumäcker;
sz P: Birnbaum äcker; sz] S, sz, föltehetően egy régi ‘körtefá’-ról. 138. n. Nȧjə
Vëk ‘Neuer Weg’ Út, egy később létesített ‘új út’ a közeli malom (145. sz. név)

felé. 139. n. Sinnkróvəprëkə ‘Schindel(?)-grabenbrücke’ [K19: híd jele] Híd vas-

korláttal. A hasonló nevű Vm időszakos csapadékát engedte tovább. A 20-as

évek közepén építették. 140. n. Kënszrú ‘Gänsruhe’ Os, S, l, régebben ‘libalegelő’.

141. n. Sinnkróvə ‘Schindel(?)graben’ Vm. Ez vezette le a hóolvadásból vagy fel-

hőszakadásból eredő víztömeget a Leitergraben-be (36. sz. név). – A. sz. a név

onnan ered, hogy a Vm-ban rengeteg földiszeder (n. Prompër ‘Brombeere’) nőtt,

ennek indáját kettéhasították (ezt nevezték n. Sinn- ‘Schindel(?)’-nek!), s ezzel

tekerték körül a szalmafonatot, amiből kosarat, szakajtót stb. készítettek. 142.
Vörös kërëszt: Flórián-kërëszt: n. Rout Krȧic: n. Roudə Krȧic ‘Rotes Kreuz’: n.

Fluərjáni-Krȧic ‘Florian-Kreuz’ [Tur 1, K19: Ke jele n. n.] Ke vörösre festve, ta-

lapzatán Flórián-szoborral. – A. sz. Preisz Miklós állíttatta. Szent Flórián

napján körmenet vonult ide. – Más a. sz. egy tűzvész után a község emel-

tette. 143. n. Múzihfëlt ‘Musikfeld’: n. Múzihléndə ‘Musikländer’ Os, sz. – A. sz.

neve, ‘muzsikaföldek’ onnan ered, hogy évente árveréssel bérbeadták a földe-

ket, s ebből fizették az úrnapi körmenethez, ill. az aznapi kis búcsúhoz a zené-<-P> @@1@<S118>

<-P>szeket. – Más a. sz. “itt lehetett muzsikálni (= szuszogni), mire valaki felért!”

144. [K8: Brunnacker, Brunnäcker; sz K9: Brunn Aker, Brunn acker; r, sz] Egy

hajdani kútról nevezhették el: ‘kúti szántók’. Ide tartozott: 125, 135, 154. 145.
Alabërt-malom: Alsó-malom: n. Ёləmëll ‘Erlenmühle’: n. Ålȧbertmëll ‘Alabert-

mühle’ [K12, 16, Tur1: Erlenmühle F4: Edel m. Hnt: Alabertmalom Bt2: Al-

bertmalom] Ma volt, Lh, volt tulajdonosairól. – Nh.: A régi tulajdonos török

leszármazott. 146. Malom-híd: n. Mëllszrpëkə ‘Mühlbrücke’ Híd a közeli malom-

hoz: 147. Homokbánya: n. Szȧntkrúvə ‘Sandgrube’: n. Szȧntkruftə ‘Sandkruft’

[K19: homokbánya] B, azelőtt községi tulajdonban. 148. n. Stálëndə ‘Steinländer’

Ds; e, ‘sziklaföldek’. 149. n. Khirhəfëlt ‘Kirchenfeld’ Ds, Os, sző, e, l. Régebben a

harangozó illetményföldje volt, ezért ‘templomföld’. 150. Mise ut: n. Poudəmə

Mësszvëk ‘Bodener Meßweg’: n. Mësszvëk ‘Meßweg’ Út, ‘mise út’ Geresdeslakra

(azelőtt Püspöklakra), mivel Bodán évente csak kétszer tartottak misét. 151. Ta-

nitó-főd: n. Lëərəszfëlt ‘Lehrerfeld’ S, sz, Régebben tanítói illetményföld. 152.
Kékesdi-híd: n. Piənvízəprëkə ‘Born’(?)wiesenbrücke: n. Kikəsər Prékə ‘Kiki-

scher Brücke’ [K19: híd jele] Híd a hasonló nevű réteken, Kékesd felé. 153. n.

Vȧszərláf ‘Wasserlauf’ [K17: árok n. n.] Vm, szurdokszerű, mlen. 154. Spicë-

ëkker: n. Spécəëkər ‘Spitzenäcker’ [K2: Prukenfeld; sz K12: Spitzenäcker; sz

P: Spitzen Äcker; sz] Os, Ds, sz, alakjáról: D-i része ‘spicc’-ben végződik. Ide

tartozik: 161, 172. 155. n. Piənvízə ‘Bornwiesen(?)’ [K2: Prunn Wiesen; r P:

Pirnviesen; r] S, r. Föltehetően ‘kúti rétek, forrásrétek’; Geresdlakon a kút ne-

ve: n. Piən ‘Born’ – Ide tartozott: 173. 156. Hózëntál: n. Hózətȧll ‘Hasendelle’

Vö, l. – A. sz. nevét a tömegesen előforduló n. Hasenblume ‘nyúlvirág’ nevű (a

nárciszhoz hasonló, sárga tölcséres) vadvirágtól kapta. – Más a. sz. itt mindig

sok nyúl tartózkodott. Ide tartozik: 157. 157. n. Hózəperih ‘Hasenberg’ D, l. Nyu-

lak kedvelt helye: ‘nyúldomb’. 158. n. Pusskróvə ‘Buschgraben’ [K19: árok n. n.]

Vf. A hasonló nevű dűlőben (180. sz. név) ered. 159. n. Pussvëk ‘Buschweg’ Út

a hasonló nevű patak mentén a hasonló nevű dűlőbe vezet. 160. Krȧusz-kërëszt:
n. Krȧusz-Krȧic ‘Kraus-Kreuz’: n. Mëszvëk-Krȧic ‘Meßweg-Kreuz’ [F4: Ke jele]

Ke, a Mise út mellett az állíttató család nevéről. Félig le van döntve. 161. n. Évə

Tȧll ‘Obere Delle’ Vö, Os, fekvéséről, térszínformájáról: ‘felső mélyedés, horpa-

dás’. (Vö. a 172. sz. névvel!) 162. Kékesdi-rét [K9: Sik; r K19: Kékesdi rét; r]

S, r. Ide tartozik: 155, 173. 163. n. Junə Perih ‘Junger Berg’ [K12: Junggebirg;
sz; 1 P: Junger Gebierg; sz K19: Junggebirg; sz, sző MoFnT2: Felső-szőlők] H,

Ds, sz, sző. Akkoriban új telepítés lehetett, ezért: ‘újhegy’. 164. n. Klánə Pusə-

riə: n. Klá Pussiə ’Kleines Büschlein: n. Pusskëətəriə ‘Buschgärtchen’ Os; S, e.

Azelőtt ‘kis konyhakertek’, a hasonló nevű forrás és patak közelében. (L. még

a 180. sz. nevet!) 165. Évər Pussprënnjiə ‘Oberes Buschbrünnlein’. F, fekvéséről:

bőséges vize (amellyel konyhakerteket öntöztek) a hasonló nevű patakba folyt.

(Vö. még a 158., 179. sz. névvel!) 166. n. Fitərvízə ‘Futterwiese’ S, r. A füvet

zölden vitték etetésre, ezért ‘takarmányrét’. 167. n. Nȧivëk ‘Neuweg’ Úr, ‘új út’

a hasonló nevű dűlőben. 168. Mohácsi országut: n. Mouhȧcsə Vëk ‘Mohatscher

Weg’: n. Mouhȧcsər Strossz ‘Mohatscher Straße’ Úr, a pécsvárad–mohácsi műút

szakasza. 169. Flërkó-bánya: n. Flerkóusz Stápruh ‘Flerko-Steinbruch’ [F4: kő-

bánya jele n. n.] B, volt tulajdonosáról (lásd a 96. sz. nevet!) A 60-as évekig

működött. 170. [K2: sző n. n. P: Kékesder Veinberg; sz] 171. Laki-tető: n. Lȧ-

kəkhipl ‘Lackergipfel’ [K2: Laker Kipl; sz K9: Laker Gipfel; sz K12: Lakergip-

fel; sz P: Lakergipfl; sz K19: Laki tető; sz, sző, gy, e, l] H, Ds, sz, sző, gy, e, l,

korábban sző. Ide tartozik: 143, 149, 151, s újabban a kőbányától a homokbá-

nyáig (169, 147. sz. nevek) húzódó terület. 172. n. Ёnə Tȧll ‘Untere Delle’ Vö,<-P> @@1@<S119>

<-P>Os, ‘alsó mélyedés, horpadás’. (Vö. a 161. sz. névvel!) 173. n. Kikisər Vízə ‘Ki-

kischer Wiesen’ [K12: Kékesderwiesen, Kekesder Wiesen; r P: Kékesder viesen;
r] S, r, halastó a kékesdi határon. Ide tartozik: 166. 174. Kékesdi ut: n. Kikəsə

Vëk ‘Kikischer Weg’ Úr Kékesd felé. 175. Najfëld: Uj-föld: n. Nȧifëlt ‘Neufeld’

[K2: Neu Feld; sz K9: Neufeld; sző, sz K12, P: Neufelder; sz K19: Új földek;
sz] Os, sz. Régen valószínűleg erdőirtásból vagy legelő feltöréséből származó ‘új

föld’ volt. 176. Kékesdi-hëgy: Kékesdi-tető: n. Kikisər Perih ‘Kikischer Berg’

[K2: Kékesder Berg; sz K8: Kékesderberg; k, l, sző, sz K9: Kékesderberg, Ké-

kesd berg; k, l, K12: Kékesderberg; sző, sz P: Kékesderberg Äcker; sz K19:

Kékesdi hegy; sz] Ds, Ht, Os, sz a kékesdi határon. 1853-ban ide tartozott: 130,

134. – Ide tartozik: 170. 177. n. Flëssziə ‘Röhricht(?)’ S, n, r. Régebben a köz-

ségi kanászé volt, aki a nádat levágta s eladta. 178. n. Flëssziəprënnjiə ‘Röh-

richt(?)-brünnlein’ F a hasonló nevű nádasban. 179. n. Pussprénnjiə ‘Busch-

brünnlein’ F a hasonló nevű dűlőben. – Nh.: a gólya innen hozza a csecsemő-

ket. Vö. Erdősmecske 165. sz. névével! 180. Busstál: Buss, -ba: n. Pusstól ‘Busch-

tal’: n. Krossz Pussiə ‘Großes Büschlein’ [K12: Buschthal; sz] Vö, e, azelőtt sz.

A név egykori cserjés-erdős területet jelez.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 44. K2:

Pruken Feld K8: Brückenfeld K9: Bruc-

kenfeld – 60. K2: Pratum Tekenyős
‘Tekenyős rét’ K8: Tekenyős K9: Teke-

nyős, Tekenyös P: Tekenyős NB2562: Te-

kenős – 61. K8: Uradalmi birtok 109.

MoFnT2: Diós – 110. K2: Ober Gärten
K8, 9: Obergarten – 122. P: Imerthal(?)

Äcker – 125. K2: Divisio ‘felostott föld’

P: Langestreich – 134. P: Lacker grund
– 144. K8: Brunnacker, Brunnäcker K9:

Brunn Acker, Brunn acker – 154. K2:

Prukenfeld – 155. K2: Prunn Wiesen –
162. K9: Sik – 163. MoFnT2: Felső-sző-

lők – 170. K2: sző n. n. P: Kékesder

Veinberg.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Veingipfl;
sző – P: Streicher; l.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K2 = 1875:

Pécsvárad 9 d, N#.* 164 (Kékesd), 1876: P.

várad 9 d (Rácz Mecske), 1787: P. várad,

jelzet nélkül (Rácz Mecske), 1787: P. vá-

rad 9 d (Fazekas Boda) – Kocz.: 1838:

Koczián Josef: Baranya Vármegye Föld</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Abrosza – K8: 1865: BiÚ 178 – K9 =

1856: BmK 76 – K12 = 1865/86/92: Ka-

taszt. színes birtokvázrajz – P: 1865 –
K16 = 1882–84: A III. orsz. katonai fel-

vétel térképei – NB = 1894–1904 – Tur

1 = 1896: Pécs vidékének turista térké-

pe – F4 = 1924–27: A IV. orsz. katonai

felvétel térképei – K17 = 1959/1963: A

A kataszt. tk. 10 00-es fénymásolata Bt

1: 1970 – Hnt: 1973 – K18 = 1975: Er-

dőgazdasági üzemi térkép (Pécsvárad)</A-1></P>

<P><A-1>10 000-es fénymásolata – Tur 2 = 1976:

a Mecsek hegység turistatérképe – K19

= 1977: Fazekasboda kül- és belterületé-

nek 2880-as térképe (fénymásolat) – Bt2:

1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Hoffmann Ottó. főisk.

docens, Tarján Ágnes főisk. hallg. –
Adatközlők: Arató Márton 49, Fraunholz

József 76, Gál Zoltán 59, Gerst Károly 73,

Gerst Károlyné Fraunholz Regina 62,

Hüttner Ádámné Gerst Terézia 44, Rat-

ting Györgyné Lutz Paulina 54, Sárkány

Ödön 46, Schenk Mihály 49 é.</A-1></P></duolan 2>
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